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ZMLUVA O SPOLUPRÁCI PRI REALIZÁCII PROJEKTU  
s názvom Inteligentné operačné a spracovateľské systémy pre UAV, 

na základe Žiadosti o NFP s kódom NFP313010V422,  
v rámci Výzvy Operačného programu Výskum a inovácie, OPVaI-VA/DP/2018/1.2.1-04, 
na podporu dlhodobého strategického výskumu – Dopravné prostriedky pre 21. storočie. 

(ďalej len „Zmluva“) 
 

uzatvorená podľa § 269 ods.2  zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 
predpisov 

(ďalej len „Obchodný zákonník“) 
 

ZMLUVNÉ STRANY: 
 
 

 

Partner 1: GLOBESY, s.r.o. 
Framborská 58 
010 01 Žilina 

 

Zapísaná: v Obchodnom registri Okr. súdu Žilina, Oddiel Sro, Vložka č. 
13764/L 

 

Zastúpená:  Ing. Štefan Mičko, na základe plnej moci  
IČO: 36407275  
DIČ: 2020107540  
Bankové spojenie: Tatra banka, a.s. Bratislava  
Číslo účtu: 
Kontaktný email: 

SK47 1100 0000 0026 2181 6247 
contact@globesy.sk 

 

 (ďalej len „Partner 1”)  
   

Partner 2:                                  Technická univerzita v Košiciach  

Zapísaná: 
 

Verejná vysoká škola na základe zákona č. 131/2002 Z. z. o 
vysokých školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
v znení neskorších predpisov 

 

Štatutárny orgán: Dr. h. c. prof. h. c. prof. Ing. Stanislav Kmeť, CSc., rektor  
IČO: 00 397 610  
DIČ: 2020486710  
Bankové spojenie: Štátna pokladnica  
Číslo účtu: 
Kontaktný email: 

SK80 8180 0000 0070 0064 4908 
frantisek.jakab@tuke.sk 

 

 
(ďalej len „Partner 2”) 
(Partner 1 a Partner 2 ďalej spolu aj ako „Zmluvné strany“     
alebo samostatne „Zmluvná strana“) 
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1. ZÁKLADNÉ POJMY 

Žiadosť o NFP  -  Žiadosť o poskytnutie nenávratného finančného príspevku na realizáciu 
projektu s názvom „Inteligentné operačné a spracovateľské systémy 
pre UAV“, podaná pod kódom NFP313010V422; 

Partner 1  -   žiadateľ o nenávratný finančný príspevok; prijímateľ NFP na základe 
Zmluvy o NFP 

Partner 2  -   partner žiadateľa o nenávratný finančný príspevok uvádzaný ako 
partner 2 v Žiadosti o NFP; 

Zmluva o NFP  -  zmluva o poskytnutí nenávratného finančného príspevku podpísaná 
medzi Partnerom 1 a Poskytovateľom na základe schválenia Žiadosti 
o NFP spolu so všetkými prílohami; 

Poskytovateľ  - poskytovateľ nenávratného finančného príspevku v rámci Operačného 
programu Integrovaná infraštruktúra  (ďalej len  OP II), s účinnosťou od 
13.12.2019: Ministerstvo dopravy a výstavby SR, Riadiaci orgán (ďalej 
len „RO“) OP II; 
V zastúpení: Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR, 

Sprostredkovateľský orgán (ďalej len „SO“) OP II; 

Na základe splnomocnenia SO:  Výskumná agentúra (ďalej len „VA“); 

NFP -  nenávratný finančný príspevok od Poskytovateľa  

Projekt  - súhrn výskumno-vývojových aktivít, činností, postupov, cieľov a 
výstupov definovaných v Žiadosti o NFP a jej prílohách, najmä v 
dokumente Výskumno-vývojový zámer v znení, v akom Žiadosť o NFP 
a jej prílohy Poskytovateľ schválil a premietol do Zmluvy o NFP; 

Aktivita  -  jedna z aktivít Projektu, ako sú definované v  článku 7. bod 7.2. Žiadosti 
o NFP, jej prílohách a ako sú premietnuté do Zmluvy o NFP;  

Zmluva o partnerstve  -  zmluva medzi partnerom 1 a ostatnými partnermi, ktorá je 
prílohou č. 5 Zmluvy o NFP, ktorá upravuje vzájomnú spoluprácu 
partnerov pri realizácii projektu, a pre ktorú je zaväzujúce 
postupovať v súlade so systémom riadenia Európskych 
štrukturálnych a investičných fondov (ďalej len „EŠIF“);  

Harmonogram projektu  -  harmonogram projektu ako je uvedený v Zmluve o NFP; 
 

2. PREAMBULA 

2.1. Na základe článku 2.13 Zmluvy o NFP sa Partner 1 ako prijímateľ NFP zaväzuje 
zabezpečiť v rámci zmluvného vzťahu k partnerom, aby bol každý z partnerov na základe 
Zmluvy o partnerstve zaviazaný vo vzťahu k ním realizovaným aktivitám Projektu 
dodržiavať povinnosti v rovnakom rozsahu ako to vyplýva prijímateľovi – Partnerovi 1 zo  
Zmluvy o NFP. V záujme upraviť rozsah zodpovednosti nad rámec Zmluvy o partnerstve 
a v súlade so Zmluvou o NFP, rozsah povinností Partnera 1 a Partnera 2 vyplývajúci zo 
Zmluvy o partnerstve je upresnený touto Zmluvou. 
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2.2. Táto Zmluva sa uzatvára s cieľom zmluvne stanoviť pravidlá súčinnosti a vzájomné práva 
a povinnosti Zmluvných strán pri realizácii projektu: 
Názov projektu:   Inteligentné operačné a spracovateľské systémy pre UAV 
Kód Výzvy:   OPVaI-VA/DP/2018/1.2.1-04  
 Výzva na predkladanie žiadostí o poskytnutie nenávratného 

finančného príspevku (NPF) na podporu dlhodobého strategického 
výskumu – Dopravné prostriedky pre 21. storočie. 

Kód žiadosti o NFP:  NFP313010V422 

2.3. Vzťah tejto Zmluvy voči Zmluve o NFP a Zmluve o partnerstve: Táto Zmluva predstavuje 
dohodu o pravidlách spolupráce a vzájomných právach a povinnostiach partnerov, ktoré 
nie sú ošetrené Zmluvou o partnerstve.   

2.4. Partner 1 zabezpečuje časť z činností Projektu, a to Aktivity č. 1 a č. 7 v zmysle Žiadosti 
o NFP: 

(i) Priemyselný výskum a vývoj autonómnej UAV platformy pre nasadenie a 
prevádzkovanie v procesoch priemyselnej výroby automobilov a  

(ii) Vývoj prototypu informačno-komunikačnej platformy pre spracovanie dát pokročilými 
metódami softvérového inžinierstva s prepojením získaných poznatkov s výrobnými, 
prevádzkovými a technologickými procesmi výroby automobilov,  

a to vlastnou činnosťou  alebo prostredníctvom externých subjektov (ďalej len 
„Dodávatelia Partnera1“). 

2.5. Partner 2 zabezpečuje časť z činností Projektu, a to Aktivitu č. 6 v zmysle Žiadosti o NFP: 

(i) Výskum systému automatizovaného zberu, spracovania, a interpretácie  veľkých 
objemov dát v priemyselných podmienkach,  

a to vlastnou činnosťou alebo prostredníctvom externých subjektov (ďalej len 
„Dodávatelia Partnera2“). 

3. PREDMET ZMLUVY 

3.1. Vychádzajúc zo spoločného postupu Zmluvných strán pri realizácii Projektu, Zmluvné 
strany uzatvárajú túto Zmluvu za účelom špecifikovať a spresniť niektoré práva a 
povinnosti v súvislosti s realizáciou Projektu. 

3.2. Uzavretím tejto Zmluvy nie sú dotknuté práva, povinnosti a nároky medzi Zmluvnými 
stranami vyplývajúce zo Zmluvy o partnerstve, zo Zmluvy o NFP a jej Všeobecných 
zmluvných podmienok, ktoré budú  uzatvorené medzi Partnerom 1 a Poskytovateľom a 
zaväzujúce aj Partnera 2. 

4. PRÁVA A POVINNOSTÍ ZMLUVNÝCH STRÁN 

4.1. Zmluvné strany berú na vedomie, že Partner 1 je žiadateľom a hlavným partnerom pri 
realizácii Projektu, pod vedením a riadením ktorého sa Projekt realizuje.  

4.2. Partner 2 sa zaväzuje vykonávať svoje Aktivity a  činnosti v súlade s pokynmi Partnera 1  
a v súlade s požiadavkami a postupmi realizácie Projektu, ako vyplývajú zo Žiadosti 
o NFP a jej príloh, Zmluvy o NFP a jej príloh, ako aj príručkami, manuálmi a ostatnými 
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metodickými usmerneniami Poskytovateľa pre prijímateľa NFP, ktoré sú zverejnené na 
webovom sídle Poskytovateľa. 

4.3. Každá Zmluvná strana bude vykonávať svoje Aktivity a činnosti na svoje náklady a na 
svoje nebezpečenstvo v dohodnutom čase. 

4.4. V prípade, že Partner 2 odmietne vykonať Aktivitu alebo činnosť v súlade s bodom 4.2. 
tohto článku Zmluvy, alebo sa rozhodne opustiť Projekt a nepokračovať v jeho realizácii, 
môže Partner 1 požiadať Poskytovateľa o prevod a prechod práv a povinností Partnera 2 
na akúkoľvek tretiu osobu (podľa článku XIV Zmluvy o partnerstve), a to na náklady 
Partnera 2 a bez toho, aby Partner 1 stratil nárok na náhradu akejkoľvek súvisiacej škody 
v celom rozsahu. 

4.5. Každá Zmluvná strana je zodpovedná za výsledok svojej Aktivity v zmysle Žiadosti o NFP, 
predovšetkým že Aktivity, či už čiastočné alebo úplné, budú vykonané včas, riadne, bez 
vád a chýb, v súlade s právnymi predpismi a podkladmi, v súlade so schváleným 
projektom a Zmluvou o NFP. Každá Zmluvná strana zodpovedá za nedostatky, ktoré má 
jej Aktivita; akékoľvek nedostatky je povinná odstrániť na svoje náklady a bez zbytočného 
odkladu, a to predovšetkým odstránením nedostatkov vadnej Aktivity, resp. činnosti alebo 
doplnením chýbajúcich činností. 

4.6. Pokiaľ pri vykonávaní Aktivít, resp. činnosti príde k omeškaniu oproti lehotám stanoveným 
v Harmonograme realizácie aktivít v Žiadosti o NFP a jej prílohách, v Zmluve o NFP a jej 
prílohách, iných zmluvných dokumentoch, v dokumentoch publikovaných 
Poskytovateľom alebo v pokynoch Partnera 1, je meškajúca Zmluvná strana povinná 
o tejto skutočnosti informovať druhú Zmluvnú stranu, a to najneskôr do troch pracovných 
dní odkedy zistí, že je v omeškaní alebo jej omeškanie hrozí, a to buď písomnou alebo 
elektronickou formou komunikácie, ktorá umožňuje trvalé zachytenie jej obsahu, na 
kontaktné údaje v záhlaví tejto Zmluvy. V prípade, že sa jedna Zmluvná strana dostane 
do omeškania s plnením akejkoľvek povinnosti pri výkone svojich Aktivít, resp. činností, 
okrem situácií ak omeškanie je spôsobené porušením povinností druhou Zmluvnou 
stranou, a táto Zmluvná strana omeškanie nenapraví ani do 14 dní od doručenia písomnej 
výzvy na nápravu, resp. v lehote dohodnutej Zmluvnými stranami, je Zmluvná strana, 
ktorá nespôsobila omeškanie, oprávnená pozvať na plnenie omeškaných Aktivít, resp. 
jednotlivých činností, akúkoľvek tretiu osobu na základe súhlasu Poskytovateľa (podľa 
článku XIV Zmluvy o partnerstve), a to na náklady Zmluvnej strany, ktorá bola v omeškaní 
s plnením povinností a bez straty práva druhej Zmluvnej strany na náhradu škody v celom 
rozsahu. To neplatí pokiaľ je omeškanie spôsobené vyššou mocou. 

4.7. Zmluvné strany sa zaväzujú v plnej miere zrealizovať všetky záväzky a splniť všetky 
povinnosti v rámci Projektu tak, ako sú uvedené v Zmluve o NFP a jej prílohách, Žiadosti 
o NFP a jej prílohách, najmä, nie však výlučne, v Harmonograme  realizácie aktivít a v 
dokumente Výskumno-vývojový zámer projektu. Medzi tieto záväzky a povinností patrí 
najmä, nie však výlučne, začatie a realizácia výskumných Aktivít stanoveným spôsobom 
a postupom, obstaranie tovarov, služieb a prác, začatie a realizácia verejného 
obstarávania podľa Zmluvy o NFP, publikačná činnosť, napĺňanie, dosiahnutie a udržanie 
merateľných ukazovateľov Projektu, dodržiavanie legislatívnych a procesných postupov 
pri nakladaní s príspevkami z verejných zdrojov podľa Zmluvy o NFP, vrátane 
výkazníctva, predkladania monitorovacích správ a monitorovacích informácií a 
predkladania žiadostí o platbu, riadne vedenie administratívy, účtovníctva, výkazníctva 
a archívnictva Projektu, publicita Projektu, informačné / oznamovacie povinnosti podľa 
Zmluvy o NFP, realizácia zmien, t.j. včasné predkladanie oznámení, resp. žiadostí 
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o zmenu Zmluvy o NFP / zmenu projektu podľa Zmluvy o NFP a dôsledné dodržanie 
rozpočtu v zmysle rozpočtových položiek Žiadosti o NFP. 

4.8. Zmluvné strany sa zaväzujú dodržiavať a plniť záväzok napĺňania, dosiahnutia a udržania 
merateľných ukazovateľov Projektu, dodržania rozpočtu Projektu a dodržania 
oprávnenosti výdavkov Projektu. V prípade, ak nastanú zmeny vopred schválené 
Poskytovateľom v zmysle zmluvy o NFP, tak sa partneri zaväzujú plniť záväzok vrátane 
zmien v Projekte.    

4.9. Partner 2 v celom rozsahu zodpovedá Partnerovi 1 za porušenie svojich záväzkov 
vyplývajúcich zo Zmluvy o NFP a jej príloh, Zmluvy o partnerstve a jej príloh, Žiadosti 
o NFP a jej príloh, tejto Zmluvy, ktoré je Partner 2 povinný dodržiavať, a ktoré môžu mať 
dopad na Partnera 1,  ako aj na Partnerov uvedených v Zmluve o partnerstve, ako aj na 
realizáciu Projektu. Partner 2  v prípade porušenia týchto svojich záväzkov v celom 
rozsahu zodpovedá Partnerovi 1 za vzniknutú škodu, ktorú je povinný nahradiť v celom 
rozsahu, a to na základe písomnej výzvy Partnera 1 v lehote v nej uvedenej. Partner 2 
nezodpovedá za porušenie zmluvnej povinnosti v prípade, ak preukáže, že porušenie je 
priamym dôsledkom okolnosti vylučujúcej zodpovednosť. Škodou sa rozumie akákoľvek 
ujma, ktorá vznikla Partnerovi 1 alebo iným Partnerom Projektu, najmä, nie však výlučne, 
nevyplatenie Partnerovi 1 alebo ostatným partnerom príslušného NFP alebo jeho časti 
určeného Partnerovi 1 alebo ostatným partnerom v zmysle Rozpočtu Projektu, povinnosť 
vrátenia NFP alebo jeho časti patriaceho Partnerovi 1 alebo iným partnerom v zmysle 
Rozpočtu Projektu, sankcia uložená Partnerovi 1 zo strany Poskytovateľa  alebo iných 
orgánov verejnej moci.  

4.10. Každá Zmluvná strana zodpovedá za škody spôsobené porušením svojich povinností, 
ktoré jej vyplývajú zo Žiadosti o NFP a jej príloh, Zmluvy o NFP a jej príloh, Zmluvy o 
partnerstve, tejto Zmluvy, z príručiek, manuálov a ostatných metodických usmernení 
Poskytovateľa pre prijímateľa NFP, ktoré sú zverejnené na webovom sídle Poskytovateľa, 
z pravidiel pre Projekt, z pravidiel pre postupy vo verejnom obstarávaní v zmysle platných 
právnych predpisov a Zmluvy o NFP, pravidiel pre nakladanie s verejnými zdrojmi, 
pravidiel týkajúcich sa nakladania s majetkom získaným z projektu, resp. zhodnoteným 
z projektu, pravidiel nakladania s duševným vlastníctvom, pravidiel týkajúcich sa štátnej 
pomoci, alebo zo všetkých platných právnych predpisov a postupov EÚ a SR. Zmluvná 
strana, ktorá porušením povinností podľa tohto bodu spôsobí škodu, je povinná ju 
nahradiť druhej Zmluvnej strane na základe písomnej výzvy v lehote v nej uvedenej. 

4.11. Partner 1 má nárok na náhradu škody  aj v prípade, ak Partner 2 prestane participovať 
na Projekte z dôvodu najmä, nie však výlučne, na základe rozhodnutia Partnera 2 
o odstúpení z Projektu, rozhodnutia o vystúpení z partnerstva definovaného Zmluvou 
o partnerstve, ukončenia podnikateľskej činnosti Partnera 2, zániku Partnera 2, 
vyhlásením konkurzu na Partnera 2, splynutím Partnera 2 s iným subjektom, v dôsledku 
čoho dôjde k podstatnému porušeniu povinností uvedených v Zmluve o NFP a jej príloh 
a Partner 1 bude povinný vrátiť NFP alebo jeho časť. V prípade odstúpenia Partnera 2 od 
Projektu sa výška škody stanoví ako hodnota schváleného rozpočtu všetkých Partnerov 
okrem rozpočtu Partnera 2 vrátane nákladov na prípravu Žiadosti o NFP všetkých 
Partnerov okrem Partnera 2. To neplatí v prípade, keď sa Partner 1 a Partner 2 vzájomne 
dohodnú, príp. keď sa tak udeje po predchádzajúcom súhlase Poskytovateľa najmä 
v prípade, že Partnera 2 nahradí v Projekte a jeho povinnosti prevezme iný Partner, alebo 
ak Partner 2 nie je schopný pokračovať v projekte z dôvodu vyššej moci, pričom Partner 
2 v spolupráci s Partnerom 1 zabezpečil súhlas Poskytovateľa na zmenu projektu tak, aby 
ostatní partneri mohli v projekte pokračovať a nevznikla im škoda. Zmluvná strana je 
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povinná uhradiť vzniknutú škodu druhej Zmluvnej strane na základe písomnej výzvy 
v lehote v nej uvedenej. To neplatí pokiaľ je omeškanie spôsobené vyššou mocou. 

4.12. Zmluvné strany sa zaväzujú, že vzájomná komunikácia bude prebiehať v slovenskom 
jazyku. Pokiaľ dokumentácia vzťahujúca sa na Projekt bude v inom ako slovenskom 
jazyku, oprávnené osoby môžu žiadať Partnera 1 ako Prijímateľa o úradný preklad 
daných dokumentov, resp. inej podpornej dokumentácie, do slovenského jazyka. Partner 
1 je povinný zabezpečiť preklad požadovaných dokumentov v lehote, ktorú mu určia 
oprávnené osoby, nesplnenie tejto povinnosti sa bude považovať za podstatné porušenie 
zmluvy. V tomto prípade sa Partner 2 zaväzuje, že zabezpečí úradný preklad dokumentov 
týkajúcich realizácie a administrácie jeho častí Projektu do Slovenského jazyka. 

4.13. V zmysle ust. § 401 Obchodného zákonníka sa Partner 1 a Partner 2 dohodli na predĺžení  
premlčacej doby na prípadné nároky vyplývajúce z tejto Zmluvy, ktoré sú prenesenými 
nárokmi Poskytovateľa voči Partnerovi 1 týkajúce sa (a) vrátenia poskytnutého NFP alebo 
jeho časti alebo (b) krátenia NFP alebo jeho časti, a to na 10 rokov od doby, kedy 
premlčacia doba začala plynúť po prvý raz.  

4.14. Partner 2 sa zaväzuje dodržiavať aj všetky ostatné, v tejto Zmluve nedefinované 
povinnosti a záväzky v rovnakej miere, ako vyplývajú Partnerovi 1 ako Prijímateľovi zo 
Zmluvy o NFP a jej príloh a zo Všeobecných zmluvných podmienok, a to v rozsahu 
zodpovedajúcom zapojeniu Partnera 2 do realizácie Aktivít Projektu. V prípade porušenia 
týchto povinností alebo záväzkov sa Partner 2 zaväzuje  na náhradu škody a na úhradu 
sankcií v rovnakom rozsahu, aké na základe pochybenia Partnera 2 znáša voči 
Poskytovateľovi Partner 1 a ostatní partneri projektu. 

4.15. Partner 2 sa zaväzuje, že bude dodržiavať rovnaké lehoty pre prípadné vrátenie NFP 
alebo jeho časti, aké platia pre Partnera 1 ako Prijímateľa na základe Zmluvy o NFP. 
Partner 2 sa zároveň zaväzuje k úhrade prípadných úrokov z omeškania a prípadných 
sankcií tak, ako vyplývajú Partnerovi 1 ako Prijímateľovi zo Zmluvy o NFP.  

5. DÔVERNÉ INFORMÁCIE 

5.1. So všetkými informáciami a údajmi, obchodnými tajomstvami, privilegovanými 
záznamami (záznamy získané na základe profesionálneho alebo dôverného vzťahu, 
ktoré sa nesmú zverejniť bez súhlasu Zmluvnej strany, od ktorej boli získané) a inými 
dôvernými alebo súkromnými informáciami (vrátane, okrem iného, výsledkov alebo 
výstupov Projektu, informácií na internetových stránkach Zmluvnej strany chránených 
heslom), ktoré spracovala alebo prišla do styku Zmluvná strana alebo jej Dodávatelia 
alebo akékoľvek osoby zúčastňujúce sa na Projekte (ďalej len „Dôverné informácie"), 
bez ohľadu na to, či sú v papierovej, elektronickej alebo inej forme, bude každá Zmluvná 
strana zaobchádzať ako s dôvernými.  

5.2. Zmluvné strany sa zaväzujú, že tieto Dôverné informácie nezverejnia tretej strane, ani ich 
nepoužijú na iné účely, pokiaľ na to nedostanú písomný súhlas alebo pokyn na 
sprístupnenie informácií od druhej Zmluvnej strany. Aj takéto prípadné zverejnenie 
informácii sa však poskytuje iba v miere požadovanej na účely Projektu a stanovenej 
príslušnými právnymi predpismi.  

5.3. Zmluvné strany sa zaväzujú písomne zaviazať k mlčanlivosti o zmienených 
skutočnostiach a informáciách všetkých svojich zamestnancov alebo osoby, ktoré poverí 
určitými činnosťami (personál, Dodávatelia Zmluvnej strany), pričom každá Zmluvná 
strana nesie za tieto osoby zodpovednosť, vrátane náhrady škody nimi spôsobenej. 
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Zmluvné strany zabezpečia, že všetci Dodávatelia Zmluvnej strany pri vykonávaní 
akejkoľvek služby alebo činnosti v súvislosti s Projektom boli viazaní minimálne rovnakou 
povinnosťou mlčanlivosti ako Zmluvná strana na základe tejto Zmluvy, a to ešte pred tým, 
ako im bude sprístupnená akákoľvek informácia, ktorá je alebo môže byť podľa tohto 
článku Zmluvy považovaná za dôvernú informáciu. 

5.4. Povinnosti týkajúce sa ochrany Dôverných informácií uvedené vyššie neplatia alebo 
strácajú platnosť v prípade informácií, pri ktorých môže zverejňujúca Zmluvná strana 
potvrdiť, že:  

a) boli už verejnosti dostupné alebo sa postupne stali dostupnými iným spôsobom, než 
neoprávneným zverejnením informácií zverejňujúcou Zmluvnou stranou alebo  
Dodávateľom Zmluvnej strany alebo jej personálom; 

b) boli už zverejňujúcej Zmluvnej strane známe inak než poskytnutím od druhej 
Zmluvnej strany alebo získaním či vytvorením v priebehu alebo v súvislosti s 
realizáciou Projektu, čo môže preukázať písomnými dôkazmi; 

c) boli zverejňujúcej Zmluvnej strane odhalené treťou stranou, ktorá ich dostala od 
druhej Zmluvnej strany priamo alebo nepriamo, avšak nie dôverným spôsobom; 

d) ide o poskytnutie informácií Poskytovateľovi alebo príslušným európskym orgánom 
v súvislosti s kontrolou/auditom Projektu a čerpania príspevku; aj v takomto prípade 
však budú poskytnuté informácie len v nevyhnutne požadovanom a zákonnom 
rozsahu a druhá Zmluvná strana bude o takomto sprístupnení vopred informovaná, 
ak Poskytovateľ alebo príslušný orgán nenariadi inak. 

5.5. Vyššie uvedené povinnosti stanovené v tomto článku zaväzujú Zmluvné strany a všetky 
subjekty odvodzujúce sa od Zmluvnej strany bez časového alebo miestneho obmedzenia 
počas trvania zmluvného vzťahu na základe tejto Zmluvy, t.j. platia aj po skončení 
platnosti tejto Zmluvy a vykonávania Projektu.  

5.6. Ustanovením tohto článku Zmluvy však nie sú dotknuté práva Zmluvných strán na 
použitie výsledkov Projektu v rozsahu tej-ktorej Zmluvnej strany v zmysle ostatných 
ustanovení tejto Zmluvy. 

 
6. PUBLIKÁCIE  

 
6.1. Výsledky a výstupy Projektu, ich časť, akákoľvek informácia získaná v rámci Projektu 

môže byť Zmluvnými stranami publikovaná za predpokladu, že sú výsledkom výlučne ich 
vlastnej činnosti a plnenia Aktivít na Projekte, a len za predpokladu splnenia 
nasledujúcich povinností: 

6.1.1. Publikujúca Zmluvná strana poskytne druhej Zmluvnej strane informáciu 
o publikovaní najneskôr 15 (pätnásť) pracovných dní po publikovaní, vrátane 
okrem iného: 

a) Publikácie ako takej, v podobe, v akej bola publikovaná, ako napr. tlačovina, 
elektronický dokument, odkaz na verejne dostupnú webovú stránku, a pod.; 

b) Informácií o forme, čase a spôsobe publikovania; 

6.1.2. Pri každej publikácii či prezentácii musí byť uvedené, že Projekt bol realizovaný 
na základe vedenia Partnera 1 a na ich realizáciu boli poskytnuté finančné 
príspevky Európskej únie – v zmysle Zmluvy o NFP, Manuálu pre informovanie 
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a komunikáciu a ďalších dokumentov v zmysle Publicity projektu uvedených na 
webovej stránke OP II (www.opii.gov.sk).   

6.2. V prípade spoločnej publikácie, prezentácie či diela, forma takejto publikácie, prezentácie 
či diela týkajúceho sa Projektu a vzťah dotknutých osôb k nej podľa Autorského zákona 
(napr. autorstvo, spoluautorstvo, spoločné dielo, súborné dielo, spojené diela) bude 
určená vzájomnou dohodou pri odsúhlasení publikácie, prezentácie či iného diela 
Zmluvnými stranami. Žiadna Zmluvná strana pri spoločných publikáciách nesmie 
zverejniť publikáciu bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany.  

6.3. Každá Zmluvná strana zodpovedá za obsah, pravdivosť a presnosť informácií uvedených 
vo svojich publikáciách, alebo vo svojich častiach spoločných publikácií. 

6.4. Povinnosti podľa tohto článku Zmluvy sú Zmluvné strany povinné preniesť aj na 
jednotlivých Dodávateľov Zmluvnej strany, zamestnancov alebo akékoľvek osoby 
zúčastňujúce sa Projektu a sú povinné zabezpečiť ich plnenie aj zo strany týchto 
subjektov. 

6.5. Vyššie uvedené povinnosti stanovené v tomto článku Zmluvy zaväzujú Zmluvné strany a 
všetky subjekty odvodzujúce sa od Zmluvnej strany bez časového alebo miestneho 
obmedzenia , t.j. platia aj po skončení platnosti tejto Zmluvy a vykonávania Projektu. Prvá 
veta tohto bodu sa nevzťahuje na tie výsledky, výstupy a informácie získané v rámci 
Projektu, ktoré už boli publikované alebo inou formou zverejnené. 

7. VLASTNÍCTVO MATERIÁLOV, ÚDAJOV, VÝSLEDKOV A VÝSTUPOV 

7.1. Zmluvné strany berú na vedomie, že v súlade s príslušnými ustanoveniami zákona č. 
185/2015 Z.z.  Autorský zákon (ďalej len „Autorský zákon“) sú všetky výstupy Projektu, 
ktoré sú predmety ochrany podľa predpisov práva duševného vlastníctva (najmä, nie však 
výlučne, slovesné dielo, technické riešenie, dizajn, výsledok alebo medzivýsledok 
výskumu, technológia, vynález, inovácia, know-how, topografia polovodiča, údaje, dáta 
a informácie) (ďalej len „Dielo“), výsledkom činnosti niektorej zo Zmluvných strán.  

7.2. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom (body 7.3. až 7.14.) poskytnutí si vzájomných 
práv, tak aby toto zodpovedalo záväzkom podľa Zmluvy o NFP a Zmluvy o partnerstve.  

7.3. Ak niektorá zo Zmluvných strán vykonáva k Dielu majetkové práva na základe licencie, 
tak táto Zmluvná strana (alebo aj obe vzájomne)  so súhlasom svojich dodávateľov (v 
tejto Zmluve označení ako Dodávatelia Zmluvnej strany) touto Zmluvou postupuje druhej 
Zmluvnej strane bezodplatnú nevýhradnú licenciu na použitie svojho Diela 
v obmedzenom vecnom rozsahu. Postupovaná licencia oprávňuje použitie Diela po dobu 
trvania tejto Zmluvy. Územný rozsah licencie nie je obmedzený. Vecný rozsah je 
obmedzený účelom Projektu, ktorý je bližšie definovaný, najmä, nie však výlučne, 
v Žiadosti o NFP a jej prílohách, Zmluve o NFP a jej prílohách a Zmluve o partnerstve. 
Licencia sa udeľuje na nasledovné spôsoby použitia – spracovanie diela, spojenie diela 
s iným dielom a uvedenie diela na verejnosti. Žiadna zo Zmluvných strán nie je oprávnená 
Dielo na základe takto poskytnutej licencie použiť na komerčné účely. V prípade záujmu 
Zmluvných strán bude takéto poskytnutie licencie predmetom osobitnej zmluvy 
s dohodnutou primeranou odmenou a podmienkami udelenia.  

7.4. Ak niektorá zo Zmluvných strán v súlade s Autorským zákonom vykonáva originálne 
majetkové práva k svojmu Dielu, poskytuje druhej Zmluvnej strane bezodplatnú 
nevýhradnú licenciu na použitie Diela v obmedzenom vecnom rozsahu. Postupovaná 

http://www.opii.gov.sk/
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licencia oprávňuje použitie Diela po dobu trvania tejto Zmluvy. Územný rozsah licencie 
nie je obmedzený. Vecný rozsah je obmedzený účelom Projektu, ktorý je bližšie 
definovaný, najmä nie však výlučne, v Žiadosti o NFP a jej prílohách, Zmluve o NFP a jej 
prílohách a Zmluve o partnerstve. Ak Zmluvná strana použila na vytvorenie Diela iné 
osoby, vyhlasuje, že v súlade s príslušnými právnymi predpismi vysporiadala ich práva 
a je oprávnená licenciu v uvedenom rozsahu poskytnúť. Licencia sa udeľuje na 
nasledovné spôsoby použitia – spracovanie diela, spojenie diela s iným dielom a 
uvedenie diela na verejnosti.  Žiadna zo Zmluvných strán nie je oprávnená Dielo na 
základe takto poskytnutej licencie použiť na komerčné účely. V prípade záujmu 
Zmluvných strán bude takéto poskytnutie licencie predmetom osobitnej zmluvy 
s dohodnutou primeranou odmenou a podmienkami udelenia.  

7.5. Zmluvné strany sa dohodli, že žiadna Zmluvná strana nie je oprávnená udeliť tretej osobe 
súhlas na použitie Diela v rozsahu udelenej licencie (ďalej len „sublicencia“) ako aj 
postúpiť licenciu udelenú podľa tejto Zmluvy na tretiu osobu, a to bez súhlasu Zmluvnej 
strany, ktorá poskytla licenciu podľa tejto Zmluvy. 

7.6. Zmluvné strany sú povinné si vzájomne poskytnúť všetku súčinnosť pri uplatňovaní 
nárokov, ktoré vzniknú z dôvodu ohrozenia alebo porušenia práv k Dielu poskytnutých si 
vzájomne Zmluvnými strana podľa tejto Zmluvy. 

7.7. Licencia sa udeľuje vo vzťahu k Dielu ako celku, ako aj k akejkoľvek ich časti. Licencia 
podľa tohto článku Zmluvy zostáva zachovaná aj po skončení Zmluvy akýmkoľvek 
spôsobom.   

7.8. V prípade skončenia tejto Zmluvy pred dokončením Diela nie sú dotknuté práva 
Zmluvných strán podľa tohto článku Zmluvy k Dielu v aktuálnom stave ich 
rozpracovanosti, pričom Zmluvné strany so súhlasom svojich Dodávateľov bezvýhradne 
a neodvolateľne súhlasia s tým, že druhá Zmluvná strana je oprávnená použiť všetky a 
akékoľvek výsledky tvorivej duševnej činnosti Dodávateľov Zmluvnej strany poskytnuté 
podľa tejto Zmluvy na dokončenie Diela, resp. celého Projektu. 

7.9. V prípade, ak sa po uzatvorení tejto Zmluvy preukáže neoprávnené poskytnutie 
licenčných práv jednej Zmluvnej strane druhou Zmluvnou stranou, a v tej súvislosti si bude 
akákoľvek tretia osoba uplatňovať akékoľvek majetkové nároky z titulu neoprávneného 
použitia Diela, zaväzuje sa Zmluvná strana, ktorá neoprávnene poskytla licenčné práva 
zaplatiť druhej Zmluvnej strane vzniknutú škodu, a to najmä nie však výlučne vo výške 
uplatnených majetkových nárokov tretích osôb a nákladov súvisiacich s ich uplatnením, 
a to na základe výzvy poškodenej Zmluvnej strany v lehote ňou určenej. 

7.10. V prípade, ak sa preukáže, že niektorá Zmluvná strana použila Dielo druhej Zmluvnej 
strany na komerčné účely, t.j. nie na účely Projektu, vzniká poškodenej Zmluvnej strane 
nárok na zmluvnú pokutu v rozsahu príjmov alebo výnosov z licencie podľa § 69 ods. 4 
Autorského zákona. Zaplatením zmluvnej pokuty nie je dotknutý nárok poškodenej 
Zmluvnej strany na náhradu škody. 

7.11. Nárok dodávateľov Zmluvnej strany, t. j. jednotlivých autorov, na odmenu za vykonané 
Dielo je povinná uhradiť a znášať daná Zmluvná strana.  

7.12. Každá Zmluvná strana je povinná zabezpečiť, že dodávatelia ako autori nepoužijú na 
vytvorenie Diela dielo iného autora bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
príslušného autora; Každá Zmluvná strana sa zaväzuje zabezpečiť, že Dielo, ktoré budú 
dodávatelia vytvárať je výsledkom ich vlastnej tvorivej duševnej činnosti a predstavuje 
autorské dielo v zmysle ustanovení Autorského zákona. 
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7.13. Ustanovenia tohto článku Zmluvy sa primerane použijú na úpravu práv Zmluvných strán 
k všetkým a akýmkoľvek predmetom ochrany práv duševného vlastníctva1. 

 
7.14 Ustanovenia tohto článku Zmluvy sa použijú aj na vzájomné vzťahy medzi jednotlivými 

Partnermi, ktoré nie sú upravené samostatnou písomnou zmluvou.  

8. DOBA TRVANIA A UKONČENIE ZMLUVY 

8.1. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma Zmluvnými stranami a účinnosť 
dňom nadobudnutia účinnosti Zmluvy o NFP.  

8.2. Zmluva sa uzatvára na dobru určitú, a to do ukončenia platnosti a účinnosti Zmluvy 
o NFP.  

8.3. Táto Zmluva je povinne zverejňovanou zmluvou v zmysle ustanovenia § 47a zákona č. 
40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov a § 5a zákona č. 211/2000 
Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
(zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov. 

8.4. Zmluva môže zaniknúť aj písomnou dohodou Zmluvných strán. 

8.5. Platnosť Zmluvy skončí aj v prípade, že Zmluva nenadobudne účinnosť do 24 (slovom 
dvadsaťštyri) mesiacov od jej podpísania.   

8.6. Ukončenie Zmluvy nemá vplyv na nároky niektorej zo Zmluvných strán voči druhej 
Zmluvnej strane vyplývajúce z tejto Zmluvy v súvislosti s predchádzajúcim porušením 
Zmluvy druhou Zmluvnou stranou. 

8.7. Ustanovenia uvedené v tejto Zmluve, ktoré sa týkajú zabezpečenia dôverného charakteru 
informácií, publikácií, vlastníctva, uchovávania záznamov, ako aj ďalšie ustanovenia, u 
ktorých sa na základe ich náležitostí usudzuje, že ostávajú v platnosti aj po ukončení tejto 
Zmluvy, budú naďalej v platnosti bez ohľadu na ukončenie Zmluvy.  

8.8. Ustanoveniami tohto článku Zmluvy nie je dotknuté právo Zmluvných strán skončiť túto 
Zmluvu za podmienok a spôsobom stanoveným v Obchodnom zákonníku.  

8.9. Pokiaľ Zmluvná strana preruší či ukončí plnenie svojich povinností v rozpore so Zmluvou 
alebo právnymi predpismi, je povinná nahradiť druhej Zmluvnej strane škodu, ktorú jej 
tým spôsobí. 

9. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

9.1. Žiadna zo Zmluvných strán nesmie postúpiť akékoľvek práva a záväzky z tejto Zmluvy 
tretej strane bez písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany.  

9.2. Ak nie je uvedené inak, všetky oznámenia a komunikácia v súvislosti s touto Zmluvou 
(ďalej len „Oznámenie“) budú uskutočnené písomne a zaslané doporučenou poštou 
druhej Zmluvnej strane na adresu uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy alebo na inú adresu 
písomne oznámenú druhej Zmluvnej strane. 

 
1  Napr. zákon č. 435/2001 Z.z. o patentoch, dodatkových ochranných osvedčeniach a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov (patentový zákon), zákon č. 444/2002 Z.z. o dizajnoch, zákon č. 517/2007 Z. z. o úžitkových vzoroch a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov, zákon č.  146/2000 Z. z. o ochrane topografií polovodičových výrobkov  
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9.3. Žiadne dodatky alebo zmeny tejto Zmluvy nebudú platné, pokiaľ sa nevykonajú formou 
písomnej dohody podpísanej oboma Zmluvnými stranami, pokiaľ nie je stanovené inak. 

9.4. V prípade rozporu medzi ustanoveniami tejto Zmluvy a Zmluvy o partnerstve majú 
prednosť ustanovenia tejto Zmluvy.  

9.5. Zmluva a vzťahy Zmluvných strán sa budú riadiť a budú interpretované v súlade so 
zákonmi a príslušnými právnymi predpismi Slovenskej republiky. Zmluvné strany sa v 
zmysle ust. § 262 Obchodného zákonníka dohodli, že ich záväzkový vzťah sa spravuje a 
bude sa riadiť Obchodným zákonníkom. 

9.6. V prípade, že akékoľvek z ustanovení tejto Zmluvy by bolo, či sa dodatočne stalo 
neplatným alebo neúčinným, budú ostatné jej ustanovenia posudzované ako oddeliteľné 
a platnosť či účinnosť tejto Zmluvy ako celku zostane zachovaná. Pre tento prípad sa 
účastníci tejto Zmluvy zaväzujú na základe vzájomnej dohody nahradiť neplatné alebo 
neúčinné ustanovenia takým ustanovením, ktoré bude najlepšie odpovedať účelu tejto 
Zmluvy a vôli Zmluvných strán pri jej uzavretí.  

9.7. Žiadne zrieknutie sa nejakej náležitosti, ustanovenia alebo podmienky tejto Zmluvy, či už 
konaním alebo inak, v jednom alebo vo viacerých prípadoch, sa nebude považovať za 
ďalšie alebo trvalé zrieknutie sa nejakej takejto náležitosti, ustanovenia alebo podmienky 
alebo nejakej inej náležitosti, ustanovenia alebo podmienky tejto Zmluvy, alebo takto 
vysvetľovať. 

9.8. Zmluvné strany sa zaväzujú, že pri vzniku prekážok pri plnení tejto Zmluvy a pri vzniku 
sporov vynaložia maximálne úsilie na ich urovnanie vyjednávaním, pri ktorom budú 
predkladať objektívne dôkazy. Prípadné spory vyplývajúce z tejto Zmluvy sa budú riešiť 
podľa právneho poriadku Slovenskej republiky na miestne príslušných súdoch.  

9.9. Zmluva je vyhotovená v štyroch origináloch, dvakrát pre Partnera 1 a dvakrát pre Partnera 
2. 

9.10. Zmluvné strany vyhlasujú, že si Zmluvu prečítali, jej obsahu porozumeli, že ju uzavreli 
slobodne a vážne, určite a zrozumiteľne, a na potvrdenie toho, že obsah tejto Zmluvy 
zodpovedá ich skutočnej a slobodnej vôli, ju vlastnoručne podpísali. 

 
 
 
 

V Žiline, dňa 29.06.2020 
 
 
 

V Košiciach, dňa 25.06.2020 
 

  
.................................................. 
 Za Partnera 1 
 Ing. Štefan Mičko, 
     na základe plnej moci 

..................................................  
 Za Partnera 2  

Dr. h. c. prof. h. c. prof. Ing. 
Stanislav Kmeť, CSc., rektor 
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	Partner 1  -   žiadateľ o nenávratný finančný príspevok; prijímateľ NFP na základe Zmluvy o NFP
	Partner 2  -   partner žiadateľa o nenávratný finančný príspevok uvádzaný ako partner 2 v Žiadosti o NFP;
	Zmluva o NFP  -  zmluva o poskytnutí nenávratného finančného príspevku podpísaná medzi Partnerom 1 a Poskytovateľom na základe schválenia Žiadosti o NFP spolu so všetkými prílohami;
	Poskytovateľ  - poskytovateľ nenávratného finančného príspevku v rámci Operačného programu Integrovaná infraštruktúra  (ďalej len  OP II), s účinnosťou od 13.12.2019: Ministerstvo dopravy a výstavby SR, Riadiaci orgán (ďalej len „RO“) OP II;
	V zastúpení: Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR, Sprostredkovateľský orgán (ďalej len „SO“) OP II;
	Na základe splnomocnenia SO:  Výskumná agentúra (ďalej len „VA“);
	NFP -  nenávratný finančný príspevok od Poskytovateľa
	Projekt  - súhrn výskumno-vývojových aktivít, činností, postupov, cieľov a výstupov definovaných v Žiadosti o NFP a jej prílohách, najmä v dokumente Výskumno-vývojový zámer v znení, v akom Žiadosť o NFP a jej prílohy Poskytovateľ schválil a premietol ...
	Aktivita  -  jedna z aktivít Projektu, ako sú definované v  článku 7. bod 7.2. Žiadosti o NFP, jej prílohách a ako sú premietnuté do Zmluvy o NFP;
	Zmluva o partnerstve  -  zmluva medzi partnerom 1 a ostatnými partnermi, ktorá je prílohou č. 5 Zmluvy o NFP, ktorá upravuje vzájomnú spoluprácu partnerov pri realizácii projektu, a pre ktorú je zaväzujúce postupovať v súlade so systémom riadenia Euró...
	Harmonogram projektu  -  harmonogram projektu ako je uvedený v Zmluve o NFP;
	2. Preambula
	2.1. Na základe článku 2.13 Zmluvy o NFP sa Partner 1 ako prijímateľ NFP zaväzuje zabezpečiť v rámci zmluvného vzťahu k partnerom, aby bol každý z partnerov na základe Zmluvy o partnerstve zaviazaný vo vzťahu k ním realizovaným aktivitám Projektu dodr...
	2.2. Táto Zmluva sa uzatvára s cieľom zmluvne stanoviť pravidlá súčinnosti a vzájomné práva a povinnosti Zmluvných strán pri realizácii projektu:
	2.3. Vzťah tejto Zmluvy voči Zmluve o NFP a Zmluve o partnerstve: Táto Zmluva predstavuje dohodu o pravidlách spolupráce a vzájomných právach a povinnostiach partnerov, ktoré nie sú ošetrené Zmluvou o partnerstve.
	2.4. Partner 1 zabezpečuje časť z činností Projektu, a to Aktivity č. 1 a č. 7 v zmysle Žiadosti o NFP:
	(i) Priemyselný výskum a vývoj autonómnej UAV platformy pre nasadenie a prevádzkovanie v procesoch priemyselnej výroby automobilov a
	(ii) Vývoj prototypu informačno-komunikačnej platformy pre spracovanie dát pokročilými metódami softvérového inžinierstva s prepojením získaných poznatkov s výrobnými, prevádzkovými a technologickými procesmi výroby automobilov,
	a to vlastnou činnosťou  alebo prostredníctvom externých subjektov (ďalej len „Dodávatelia Partnera1“).
	2.5. Partner 2 zabezpečuje časť z činností Projektu, a to Aktivitu č. 6 v zmysle Žiadosti o NFP:
	(i) Výskum systému automatizovaného zberu, spracovania, a interpretácie  veľkých objemov dát v priemyselných podmienkach,
	a to vlastnou činnosťou alebo prostredníctvom externých subjektov (ďalej len „Dodávatelia Partnera2“).
	3. Predmet zmluvy
	3.1. Vychádzajúc zo spoločného postupu Zmluvných strán pri realizácii Projektu, Zmluvné strany uzatvárajú túto Zmluvu za účelom špecifikovať a spresniť niektoré práva a povinnosti v súvislosti s realizáciou Projektu.
	3.2. Uzavretím tejto Zmluvy nie sú dotknuté práva, povinnosti a nároky medzi Zmluvnými stranami vyplývajúce zo Zmluvy o partnerstve, zo Zmluvy o NFP a jej Všeobecných zmluvných podmienok, ktoré budú  uzatvorené medzi Partnerom 1 a Poskytovateľom a zav...
	4. Práva a povinností zmluvných strán
	4.1. Zmluvné strany berú na vedomie, že Partner 1 je žiadateľom a hlavným partnerom pri realizácii Projektu, pod vedením a riadením ktorého sa Projekt realizuje.
	4.2. Partner 2 sa zaväzuje vykonávať svoje Aktivity a  činnosti v súlade s pokynmi Partnera 1  a v súlade s požiadavkami a postupmi realizácie Projektu, ako vyplývajú zo Žiadosti o NFP a jej príloh, Zmluvy o NFP a jej príloh, ako aj príručkami, manuál...
	4.3. Každá Zmluvná strana bude vykonávať svoje Aktivity a činnosti na svoje náklady a na svoje nebezpečenstvo v dohodnutom čase.
	4.4. V prípade, že Partner 2 odmietne vykonať Aktivitu alebo činnosť v súlade s bodom 4.2. tohto článku Zmluvy, alebo sa rozhodne opustiť Projekt a nepokračovať v jeho realizácii, môže Partner 1 požiadať Poskytovateľa o prevod a prechod práv a povinno...
	4.5. Každá Zmluvná strana je zodpovedná za výsledok svojej Aktivity v zmysle Žiadosti o NFP, predovšetkým že Aktivity, či už čiastočné alebo úplné, budú vykonané včas, riadne, bez vád a chýb, v súlade s právnymi predpismi a podkladmi, v súlade so schv...
	4.6. Pokiaľ pri vykonávaní Aktivít, resp. činnosti príde k omeškaniu oproti lehotám stanoveným v Harmonograme realizácie aktivít v Žiadosti o NFP a jej prílohách, v Zmluve o NFP a jej prílohách, iných zmluvných dokumentoch, v dokumentoch publikovaných...
	4.7. Zmluvné strany sa zaväzujú v plnej miere zrealizovať všetky záväzky a splniť všetky povinnosti v rámci Projektu tak, ako sú uvedené v Zmluve o NFP a jej prílohách, Žiadosti o NFP a jej prílohách, najmä, nie však výlučne, v Harmonograme  realizáci...
	4.8. Zmluvné strany sa zaväzujú dodržiavať a plniť záväzok napĺňania, dosiahnutia a udržania merateľných ukazovateľov Projektu, dodržania rozpočtu Projektu a dodržania oprávnenosti výdavkov Projektu. V prípade, ak nastanú zmeny vopred schválené Poskyt...
	4.9. Partner 2 v celom rozsahu zodpovedá Partnerovi 1 za porušenie svojich záväzkov vyplývajúcich zo Zmluvy o NFP a jej príloh, Zmluvy o partnerstve a jej príloh, Žiadosti o NFP a jej príloh, tejto Zmluvy, ktoré je Partner 2 povinný dodržiavať, a ktor...
	4.10. Každá Zmluvná strana zodpovedá za škody spôsobené porušením svojich povinností, ktoré jej vyplývajú zo Žiadosti o NFP a jej príloh, Zmluvy o NFP a jej príloh, Zmluvy o partnerstve, tejto Zmluvy, z príručiek, manuálov a ostatných metodických usme...
	4.11. Partner 1 má nárok na náhradu škody  aj v prípade, ak Partner 2 prestane participovať na Projekte z dôvodu najmä, nie však výlučne, na základe rozhodnutia Partnera 2 o odstúpení z Projektu, rozhodnutia o vystúpení z partnerstva definovaného Zmlu...
	4.12. Zmluvné strany sa zaväzujú, že vzájomná komunikácia bude prebiehať v slovenskom jazyku. Pokiaľ dokumentácia vzťahujúca sa na Projekt bude v inom ako slovenskom jazyku, oprávnené osoby môžu žiadať Partnera 1 ako Prijímateľa o úradný preklad danýc...
	4.13. V zmysle ust. § 401 Obchodného zákonníka sa Partner 1 a Partner 2 dohodli na predĺžení  premlčacej doby na prípadné nároky vyplývajúce z tejto Zmluvy, ktoré sú prenesenými nárokmi Poskytovateľa voči Partnerovi 1 týkajúce sa (a) vrátenia poskytnu...
	4.14. Partner 2 sa zaväzuje dodržiavať aj všetky ostatné, v tejto Zmluve nedefinované povinnosti a záväzky v rovnakej miere, ako vyplývajú Partnerovi 1 ako Prijímateľovi zo Zmluvy o NFP a jej príloh a zo Všeobecných zmluvných podmienok, a to v rozsahu...
	4.15. Partner 2 sa zaväzuje, že bude dodržiavať rovnaké lehoty pre prípadné vrátenie NFP alebo jeho časti, aké platia pre Partnera 1 ako Prijímateľa na základe Zmluvy o NFP. Partner 2 sa zároveň zaväzuje k úhrade prípadných úrokov z omeškania a prípad...
	5. DôVERNÉ INFORMÁCIE
	5.1. So všetkými informáciami a údajmi, obchodnými tajomstvami, privilegovanými záznamami (záznamy získané na základe profesionálneho alebo dôverného vzťahu, ktoré sa nesmú zverejniť bez súhlasu Zmluvnej strany, od ktorej boli získané) a inými dôverný...
	5.2. Zmluvné strany sa zaväzujú, že tieto Dôverné informácie nezverejnia tretej strane, ani ich nepoužijú na iné účely, pokiaľ na to nedostanú písomný súhlas alebo pokyn na sprístupnenie informácií od druhej Zmluvnej strany. Aj takéto prípadné zverejn...
	5.3. Zmluvné strany sa zaväzujú písomne zaviazať k mlčanlivosti o zmienených skutočnostiach a informáciách všetkých svojich zamestnancov alebo osoby, ktoré poverí určitými činnosťami (personál, Dodávatelia Zmluvnej strany), pričom každá Zmluvná strana...
	5.4. Povinnosti týkajúce sa ochrany Dôverných informácií uvedené vyššie neplatia alebo strácajú platnosť v prípade informácií, pri ktorých môže zverejňujúca Zmluvná strana potvrdiť, že:
	a) boli už verejnosti dostupné alebo sa postupne stali dostupnými iným spôsobom, než neoprávneným zverejnením informácií zverejňujúcou Zmluvnou stranou alebo  Dodávateľom Zmluvnej strany alebo jej personálom;
	b) boli už zverejňujúcej Zmluvnej strane známe inak než poskytnutím od druhej Zmluvnej strany alebo získaním či vytvorením v priebehu alebo v súvislosti s realizáciou Projektu, čo môže preukázať písomnými dôkazmi;
	c) boli zverejňujúcej Zmluvnej strane odhalené treťou stranou, ktorá ich dostala od druhej Zmluvnej strany priamo alebo nepriamo, avšak nie dôverným spôsobom;
	d) ide o poskytnutie informácií Poskytovateľovi alebo príslušným európskym orgánom v súvislosti s kontrolou/auditom Projektu a čerpania príspevku; aj v takomto prípade však budú poskytnuté informácie len v nevyhnutne požadovanom a zákonnom rozsahu a d...
	5.5. Vyššie uvedené povinnosti stanovené v tomto článku zaväzujú Zmluvné strany a všetky subjekty odvodzujúce sa od Zmluvnej strany bez časového alebo miestneho obmedzenia počas trvania zmluvného vzťahu na základe tejto Zmluvy, t.j. platia aj po skonč...
	5.6. Ustanovením tohto článku Zmluvy však nie sú dotknuté práva Zmluvných strán na použitie výsledkov Projektu v rozsahu tej-ktorej Zmluvnej strany v zmysle ostatných ustanovení tejto Zmluvy.
	6. Publikácie
	6.1. Výsledky a výstupy Projektu, ich časť, akákoľvek informácia získaná v rámci Projektu môže byť Zmluvnými stranami publikovaná za predpokladu, že sú výsledkom výlučne ich vlastnej činnosti a plnenia Aktivít na Projekte, a len za predpokladu splneni...
	6.1.1. Publikujúca Zmluvná strana poskytne druhej Zmluvnej strane informáciu o publikovaní najneskôr 15 (pätnásť) pracovných dní po publikovaní, vrátane okrem iného:
	a) Publikácie ako takej, v podobe, v akej bola publikovaná, ako napr. tlačovina, elektronický dokument, odkaz na verejne dostupnú webovú stránku, a pod.;
	b) Informácií o forme, čase a spôsobe publikovania;
	6.1.2. Pri každej publikácii či prezentácii musí byť uvedené, že Projekt bol realizovaný na základe vedenia Partnera 1 a na ich realizáciu boli poskytnuté finančné príspevky Európskej únie – v zmysle Zmluvy o NFP, Manuálu pre informovanie a komunikáci...
	6.2. V prípade spoločnej publikácie, prezentácie či diela, forma takejto publikácie, prezentácie či diela týkajúceho sa Projektu a vzťah dotknutých osôb k nej podľa Autorského zákona (napr. autorstvo, spoluautorstvo, spoločné dielo, súborné dielo, spo...
	6.3. Každá Zmluvná strana zodpovedá za obsah, pravdivosť a presnosť informácií uvedených vo svojich publikáciách, alebo vo svojich častiach spoločných publikácií.
	6.4. Povinnosti podľa tohto článku Zmluvy sú Zmluvné strany povinné preniesť aj na jednotlivých Dodávateľov Zmluvnej strany, zamestnancov alebo akékoľvek osoby zúčastňujúce sa Projektu a sú povinné zabezpečiť ich plnenie aj zo strany týchto subjektov.
	6.5. Vyššie uvedené povinnosti stanovené v tomto článku Zmluvy zaväzujú Zmluvné strany a všetky subjekty odvodzujúce sa od Zmluvnej strany bez časového alebo miestneho obmedzenia , t.j. platia aj po skončení platnosti tejto Zmluvy a vykonávania Projek...
	7. Vlastníctvo materiálov, údajov, výsledkov a výstupov
	7.1. Zmluvné strany berú na vedomie, že v súlade s príslušnými ustanoveniami zákona č. 185/2015 Z.z.  Autorský zákon (ďalej len „Autorský zákon“) sú všetky výstupy Projektu, ktoré sú predmety ochrany podľa predpisov práva duševného vlastníctva (najmä,...
	7.2. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom (body 7.3. až 7.14.) poskytnutí si vzájomných práv, tak aby toto zodpovedalo záväzkom podľa Zmluvy o NFP a Zmluvy o partnerstve.
	7.3. Ak niektorá zo Zmluvných strán vykonáva k Dielu majetkové práva na základe licencie, tak táto Zmluvná strana (alebo aj obe vzájomne)  so súhlasom svojich dodávateľov (v tejto Zmluve označení ako Dodávatelia Zmluvnej strany) touto Zmluvou postupuj...
	7.4. Ak niektorá zo Zmluvných strán v súlade s Autorským zákonom vykonáva originálne majetkové práva k svojmu Dielu, poskytuje druhej Zmluvnej strane bezodplatnú nevýhradnú licenciu na použitie Diela v obmedzenom vecnom rozsahu. Postupovaná licencia o...
	7.5. Zmluvné strany sa dohodli, že žiadna Zmluvná strana nie je oprávnená udeliť tretej osobe súhlas na použitie Diela v rozsahu udelenej licencie (ďalej len „sublicencia“) ako aj postúpiť licenciu udelenú podľa tejto Zmluvy na tretiu osobu, a to bez ...
	7.6. Zmluvné strany sú povinné si vzájomne poskytnúť všetku súčinnosť pri uplatňovaní nárokov, ktoré vzniknú z dôvodu ohrozenia alebo porušenia práv k Dielu poskytnutých si vzájomne Zmluvnými strana podľa tejto Zmluvy.
	7.7. Licencia sa udeľuje vo vzťahu k Dielu ako celku, ako aj k akejkoľvek ich časti. Licencia podľa tohto článku Zmluvy zostáva zachovaná aj po skončení Zmluvy akýmkoľvek spôsobom.
	7.8. V prípade skončenia tejto Zmluvy pred dokončením Diela nie sú dotknuté práva Zmluvných strán podľa tohto článku Zmluvy k Dielu v aktuálnom stave ich rozpracovanosti, pričom Zmluvné strany so súhlasom svojich Dodávateľov bezvýhradne a neodvolateľn...
	7.9. V prípade, ak sa po uzatvorení tejto Zmluvy preukáže neoprávnené poskytnutie licenčných práv jednej Zmluvnej strane druhou Zmluvnou stranou, a v tej súvislosti si bude akákoľvek tretia osoba uplatňovať akékoľvek majetkové nároky z titulu neoprávn...
	7.10. V prípade, ak sa preukáže, že niektorá Zmluvná strana použila Dielo druhej Zmluvnej strany na komerčné účely, t.j. nie na účely Projektu, vzniká poškodenej Zmluvnej strane nárok na zmluvnú pokutu v rozsahu príjmov alebo výnosov z licencie podľa ...
	7.11. Nárok dodávateľov Zmluvnej strany, t. j. jednotlivých autorov, na odmenu za vykonané Dielo je povinná uhradiť a znášať daná Zmluvná strana.
	7.12. Každá Zmluvná strana je povinná zabezpečiť, že dodávatelia ako autori nepoužijú na vytvorenie Diela dielo iného autora bez predchádzajúceho písomného súhlasu príslušného autora; Každá Zmluvná strana sa zaväzuje zabezpečiť, že Dielo, ktoré budú d...
	7.13. Ustanovenia tohto článku Zmluvy sa primerane použijú na úpravu práv Zmluvných strán k všetkým a akýmkoľvek predmetom ochrany práv duševného vlastníctva0F .
	7.14 Ustanovenia tohto článku Zmluvy sa použijú aj na vzájomné vzťahy medzi jednotlivými Partnermi, ktoré nie sú upravené samostatnou písomnou zmluvou.

	8. Doba trvania a ukončenie Zmluvy
	8.1. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma Zmluvnými stranami a účinnosť dňom nadobudnutia účinnosti Zmluvy o NFP.
	8.2. Zmluva sa uzatvára na dobru určitú, a to do ukončenia platnosti a účinnosti Zmluvy o NFP.
	8.3. Táto Zmluva je povinne zverejňovanou zmluvou v zmysle ustanovenia § 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov a § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákon...
	8.4. Zmluva môže zaniknúť aj písomnou dohodou Zmluvných strán.
	8.5. Platnosť Zmluvy skončí aj v prípade, že Zmluva nenadobudne účinnosť do 24 (slovom dvadsaťštyri) mesiacov od jej podpísania.
	8.6. Ukončenie Zmluvy nemá vplyv na nároky niektorej zo Zmluvných strán voči druhej Zmluvnej strane vyplývajúce z tejto Zmluvy v súvislosti s predchádzajúcim porušením Zmluvy druhou Zmluvnou stranou.
	8.7. Ustanovenia uvedené v tejto Zmluve, ktoré sa týkajú zabezpečenia dôverného charakteru informácií, publikácií, vlastníctva, uchovávania záznamov, ako aj ďalšie ustanovenia, u ktorých sa na základe ich náležitostí usudzuje, že ostávajú v platnosti ...
	8.8. Ustanoveniami tohto článku Zmluvy nie je dotknuté právo Zmluvných strán skončiť túto Zmluvu za podmienok a spôsobom stanoveným v Obchodnom zákonníku.
	8.9. Pokiaľ Zmluvná strana preruší či ukončí plnenie svojich povinností v rozpore so Zmluvou alebo právnymi predpismi, je povinná nahradiť druhej Zmluvnej strane škodu, ktorú jej tým spôsobí.
	9. Záverečné ustanovenia
	9.1. Žiadna zo Zmluvných strán nesmie postúpiť akékoľvek práva a záväzky z tejto Zmluvy tretej strane bez písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany.
	9.2. Ak nie je uvedené inak, všetky oznámenia a komunikácia v súvislosti s touto Zmluvou (ďalej len „Oznámenie“) budú uskutočnené písomne a zaslané doporučenou poštou druhej Zmluvnej strane na adresu uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy alebo na inú adresu ...
	9.3. Žiadne dodatky alebo zmeny tejto Zmluvy nebudú platné, pokiaľ sa nevykonajú formou písomnej dohody podpísanej oboma Zmluvnými stranami, pokiaľ nie je stanovené inak.
	9.4. V prípade rozporu medzi ustanoveniami tejto Zmluvy a Zmluvy o partnerstve majú prednosť ustanovenia tejto Zmluvy.
	9.5. Zmluva a vzťahy Zmluvných strán sa budú riadiť a budú interpretované v súlade so zákonmi a príslušnými právnymi predpismi Slovenskej republiky. Zmluvné strany sa v zmysle ust. § 262 Obchodného zákonníka dohodli, že ich záväzkový vzťah sa spravuje...
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